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LA63-3021
Pos nr Detail Dimensions (mm) Info Qty

1 16 x 45 x 2094 2

2 28 x 28 x 2100 2

3 19 x 70 x 1378 42

4 19 x 70 x 2094 2

F1 30 x 30 x 25 QNU30x30x25Zn 2

F2 Ø4.5 x 70 QKRPP4_5x70Zn 8

F3 Ø3.5 x 35 QKRPP3_5x35Zn 200

F4 Ø2.5 x 16 QKRPP2_5x16Zn 4
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1 Información general 

 Estimado cliente, 

¡Nos alegra que haya elegido una casita nuestra! 

¡Por favor, lea atentamente estas instrucciones de montaje antes de empezar a montarlo! Esto 
le ahorrará problemas y pérdida de tiempo.  

Consejos: 

➢ Preserve los elementos empaquetados hasta su ensamblaje completo en condiciones secas 
evitando el contacto directo con el suelo, y protéjalos contra las condiciones meteorológicas 
adversas (humedad, luz solar, etc.) ¡No las mantenga en una habitación con altas temperaturas! 

➢ Durante la elección de la ubicación de la cabaña en su jardín, no escoja un lugar donde quede 
expuesta a condiciones climáticas extremas (zonas de fuertes nevadas o vientos fuertes), en 
caso contrario será necesario sujetar su cabaña (por ejemplo, con anclajes) al subsuelo. 

 

 Garantía  

Su casita esta hecha de madera de abeto de alta calidad y se entregará en estado natural (rugoso). 
Si, a pesar de nuestras inspecciones minuciosas, se encontrara con defectos, presente al vendedor 
un listado completo de verificación y el recibo al vendedor.  
ATENCIÓN: ¡Por favor, conservar la documentación relativa a la cabaña! El número de control 
de la casita se encuentra en el listado de verificación. ¡Sus quejas serán atendidas solamente 
si usted suministra al vendedor el número de control de su casita de madera! 
La garantía no cubre: 

➢ Características peculiares de la madera derivadas de la misma como un material natural 

➢ Elementos que ya han sido pintados (madera tratada con conservantes de la madera) 

➢ Elementos que contienen nudos que no afectan la estabilidad de una casita 

➢ Diferentes tonos de color debido a las variedades estructurales de la madera que no afectan la 
esperanza de vida de la madera 

➢ Elementos con pequeñas grietas / divisiones (causadas por el secado) que no son penetrantes y 
no afectan a la construcción de la casita 

➢ Elementos torcidos de madera si pueden ser instalados todavía  
➢ Tableros de techo y suelo con superficie (oculta) rugosa, variaciones de color, y disminución 
➢ Quejas provocadas por un montaje incompetente de la casita o asentamientos de la casita 

debidos a fallos de la construcción de los cimientos 

➢ Quejas causadas por alteraciones no autorizadas hechas en la cabaña, tales como el doblado de 
los elementos de madera o de las ventanas / puertas como consecuencia del incompetente trato 
de la madera, de la excesivamente rígida fijación de las tablas de acceso o atornillado de los 
marcos de las puertas a los elementos de las paredes, etc. 

La satisfacción de las reclamaciones cubiertas por la garantía, se limita al intercambio de los 
materiales desaparecidos / defectuosos. ¡Todas las demás exigencias están excluidas! 
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 Pintura y mantenimiento de la cabaña 
La madera es un material natural que crece y se contrae debido a las condiciones climáticas. Grietas 
más pequeñas o más grandes, diferencias y cambios en los matices de colores y sus alternancias 
estructurales no son fallos, sino los resultados del crecimiento y de la peculiaridad de la madera como 
un material natural. 
 
Con el tiempo la madera rugosa (excluyendo las vigas de la cimentación) cambia de color a gris o 
puede adoptar un color azul y enmohecer. Con el fin de proteger los elementos de su cabaña, deben 
ser tratados de inmediato con un conservante de madera. 
Le recomendamos que cubra los suelos, especialmente sus partes inferiores, adonde no se puede 
llegar después del montaje de la cabaña, primero con un conservante incoloro de madera. Sólo de 
esta manera las tablas pueden protegerse de la penetración de la humedad. 
También recomendamos que cubra las puertas y ventanas con conservantes de madera. Es esencial 
hacer el tratamiento tanto por dentro como por fuera de las superficies de las puertas y ventanas. En 
caso contrario, se pueden desarrollar deformaciones. 
Después del ensamblaje de la cabaña, recomendamos para su acabado el uso de pintura resistente 
al agua para que proteja la madera contra la humedad y la radiación UV. 

Para el acabado de su cabaña utilice únicamente herramientas y pinturas de alta calidad. Además, 
siga los manuales de instrucciones para las pinturas y las advertencias de seguridad y las 
instrucciones de uso proporcionadas por el fabricante. No pintar durante una luz intensa del sol o bajo 
la lluvia. Consulte a un experto en relación a las pinturas para madera áspera de coníferas y siga las 
instrucciones del fabricante de la pintura.  
La aplicación de pintura extiende considerablemente la vida útil de su cabaña. Recomendamos una 
cuidadosa inspección de la cabaña dos veces al año. 

 

2 Preparativos para el montaje 
Herramientas y la preparación de los elementos 

Para montar la cabaña, necesita lo siguiente: 

 Auxiliar de trabajo 

Instrumento de nivelación 

 

 Cuchillo 

 

 

 Escalera 

 Destornillador 
 

 Metro 

  

 

 Martillo  

 Sierra 

 Tenazas 

  Taladro 

Consejo: Con el fin de defenderse de las astillas, durante el montaje se recomienda llevar guantes de 
protección. 

 

 
¡Le deseamos éxito en el montaje de su casa y que la disfrute por 
muchos años! 
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